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ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ ЖАНРОВОГО ПІДХОДУ 
ДО НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 

В МЕДИЧНОМУ ЗАКЛАДІ ВИЩОЇ ОСВІТИ
У статті проаналізовано основні здобутки теорії мовленнєвих жанрів, окреслено новий напрям лінг-

вістики – генристику, що зосереджена на мовному вивченні жанрів. Описано парадигматичні зв’язки по-
нять «мовленнєвий жанр», «мовленнєвий акт», «мовленнєва інтенція», «дискурс». З’ясовано, що жан-
ровий підхід у навчанні усного і письмового мовлення іноземця як медичного фахівця відіграє важливу 
роль, бо студент краще розуміє змістову і логічну організацію тексту та зумовленість вибору мовленнєвих 
засобів, розвиває навичку прогнозування змісту тексту залежно від його жанру. Мовленнєві жанри роз-
глянуто в контексті медичного дискурсу відповідно до двох основних сфер спілкування майбутнього лі-
каря – особистісно та професійно орієнтованого спілкування. Запропоновано класифікацію мовленнєвих 
жанрів, якими повинен оволодіти іноземний студент-медик, відповідно до різних класифікаційних прин-
ципів і підходів. Доведено, що система мовленнєвих жанрів медичного дискурсу характеризується бага-
торівневістю, поліфункціональністю, взаємодією з іншими дискурсами, зокрема професійним та інститу-
ційним. Визначено, що основними перевагами жанрового підходу до вивчення української мови як іно-
земної в медичному закладі вищої освіти є формування в іноземного студента мовного чуття до вибо-
ру конкретних мовностилістичних засобів відповідно до конкретної комунікативної ситуації; осмислен-
ня іноземцем внутрішньої організації української мови як складної структури (усвідомлення парадигма-
тичних зв’язків між мовними явищами) і впорядкованої системи (усвідомлення синтагматичних зв’язків) 
мовних знаків і кодів; оволодіння основними комунікативними стратегіями та їх логічний добір відповід-
но до жанру мовлення, мовної інтенції, статусно-вікових особливостей співрозмовника; розвиток нави-
чок системного мислення; реалізація інтегрованого підходу до освітнього процесу.

Ключові слова: мовленнєвий жанр; мовленнєвий акт; іноземний студент-медик; медичний 
дискурс; українська мова як іноземна.

В статье проанализированы основные достижения теории речевых жанров, очерчено но-
вое направление лингвистики  – генристику, которое сосредоточено на языковом изучении жан-
ров. Очерчены парадигматические связи понятий «речевой жанр», «речевой акт», «речевая интен-
ция», «дискурс». Выяснено, что принцип жанрового подхода в обучении устному и письменному 
речи иностранца как медицинского специалиста играет важную роль, потому что студент лучше по-
нимает смысловую и логическую организацию текста и обусловленность выбора речевых средств, 
развивает навык прогнозирования содержания текста в зависимости от его жанра. Речевые жанры 
рассмотрены в контексте медицинского дискурса в соответствии с двумя основными сферами об-
щения будущего врача – личностно и профессионально ориентированного общения. Предложена 
классификация речевых жанров, которыми должен овладеть иностранный студент-медик, в соответ-
ствии с разными классификационными принципами и подходами. Доказано, что система речевых 
жанров медицинского дискурса ‒ многоуровневая, полифункциональная и взаимодействует с дру-
гими дискурсами, в частности с профессиональным и институционным. Определенно, что основные 
преимущества жанрового подхода к изучению украинского языка как иностранного в медицин-
ском заведении высшего образования – это формирование у иностранного студента языкового чув-
ства к выбору конкретных языково-стилистических средств в соответствии с конкретной коммуни-
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кативной ситуацией; осмысление иностранцем внутренней организации украинского языка как 
сложной структуры (осознание парадигматических связей между языковыми явлениями) и упо-
рядоченной системы (осознание синтагматических связей) языковых знаков и кодов; овладение 
основными коммуникативными стратегиями и их логический отбор соответственно стилю и жанру 
речи, языковой интенции, статусно-возрастным особенностям собеседника; развитие навыков сис-
темного мышления; реализация интегрированного подхода к образовательному процессу.

Ключевые слова: речевой жанр; речевой акт; иностранный студент-медик; медицинский 
дискурс; украинский язык как иностранный.

Постановка проблеми в загальному вигляді. Протягом останніх років у межах 
мовознавства інтенсивно розвивається новий напрям – генристика (лінгвістич-
на генологія) як окремий розділ комунікативної лінгвістики, орієнтований на 

мовне вивчення загальних законів спілкування, організацію мовних кодів і знакових сис-
тем крізь призму мовленнєвих жанрів. З іншого боку, у педагогіці все більш актуальним 
стає виокремлення жанрового підходу до навчання іноземних мов, у тому числі до укра-
їнської мови як іноземної. Цей підхід у розвитку усного і письмового мовлення іноземця 
як медичного фахівця відіграє важливу роль, бо його ефективність у навчанні української 
мови як іноземної обумовлена тим, що студент краще розуміє змістову і логічну організа-
цію тексту та вправно добирає мовленнєві засоби, що, у свою чергу, розвиває навички іно-
земця прогнозувати зміст тексту залежно від його жанру. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання жанру вчені розглядають у різних 
наукових парадигмах – лінгвістичній, літературознавчій, риторичній, культурологічній, ди-
дактичній. У лінгвістичній і дидактичній, що є пріоритетними для нашого дослідження, пи-
тання жанру вивчали у своїх працях З. Бакум, Н. Голуб, С. Караман, Л. Мамчур, М. Маць-
ко, А. Михальська, С. Омельчук, М. Пентилюк, Л. Попова, І. Хом’як, В. Шляхова та ін. У полі 
зору цих науковців перебувають такі лінгводидактичні категорії, як жанрово орієнтований 
підхід до вивчення іноземної мови, жанрова грамотність і жанрова компетентність, дослі-
дження перспектив розвитку мовної та професійної освіти через розвиток жанрового мис-
лення студента.

Поняття мовленнєвих жанрів найперше осмислено і класифіковано у працях М. Бахті-
на в 20-х роках ХХ ст. як «відносно стійкі, тематичні, композиційні й стилістичні типи вислов-
лювань, які організовують наше мовлення» [2, с.��������������������������������������� ��������������������������������������242]. Загалом учений виокремлює близь-
ко тридцяти мовленнєвих жанрів, які диференціює на первинні й вторинні. На його дум-
ку, «ми вчимося вкладати наше мовлення у жанрові форми, і, чуючи чуже мовлення, вже 
з перших слів відгадуємо його жанр, прогнозуємо композиційну побудову, передбачаємо 
кінцівку, тобто з самого початку наділені відчуттям мовного цілого» [2, с. 242]. У сучасних 
лінгводидактичних дослідженнях поняття мовленнєвого жанру потрактовано в контексті 
різних дискурсів як їхня одиниця. Так, учені В. Карасик і Л. Бейлінсон визначають мовлен-
нєвий жанр «як історично сформований формат спілкування в межах того чи іншого типу 
дискурсу, який структурно може бути представлений у вигляді мовленнєвих дій, які й ста-
новлять його суть, – комунікативних дій, що ґрунтуються на вираженій чи прихованій інтен-
ції, яка розгортається у вигляді комунікативних ходів і винятково поєднується з іншими мов-
леннєвими діями [7, с. 126].

На думку Л. Піхтовнікової, мовленнєві жанри утворюють віртуальну структуру, що віді-
грає у дискурсі роль найбільш динамічного, мобільного, рухомого елемента, який організо-
вує дискурс [10, с. 94]. Сучасна генристика визначає лінгвістичний статус мовленнєвих жанрів 
як проміжне явище між дискурсом і мовленнєвими актами. Окремі мовленнєві акти є кон-
кретним втіленням комунікативних тактик відповідно до кожної конкретної мовленнєвої си-
туації. При цьому у відношенні до стилю як родового поняття мовленнєвий жанр є поняттям 
видовим, а також жанр є композиційним і тематичним розгортанням стилю. Російський уче-
ний В. Дементьєв натомість схиляється до думки, що «єдиної типології мовленнєвих жанрів 
не існує через неточність критеріїв класифікування, адже спроби об’єднати жанри в групи 
за одним окремим критерієм не призводять до струнких теоретичних висновків» [5, c. 157].

Дослідниця А. Бєлова справедливо резюмує, що в сучасній теорії мовленнєвих жанрів 
поняття «жанр» інтерпретовано як «форму соціальної інтеракції у семантичному / дискур-
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сивному аспекті, як форми комунікативних процесів, як мультимодальні соціальні семіо-
тичні процеси». [4, с. 11‒12]. Т. Яхонтова, застосовуючи загальнолінгвогенологічний аналіз 
до вивчення жанрів наукової комунікації, виокремлює поняття «жанрового ланшафту», під 
яким розуміє «комплексну картину функціонування жанрів у певних локально-темпораль-
них координатах, що дозволяє оцінити вплив соціального довкілля на різнопланові харак-
теристики жанрів» [15, с. 139]. Також дослідниця розглядає жанр наукової комунікації крізь 
призму субжанрів, мікрожанрів і макрожанрів.

Теорія жанрів в українській лінгвістиці та лінгводидактиці – тема малодосліджена. Се-
ред невеликої кількості розвідок можна відзначити праці О. Даскалюк (досліджує жанр на-
казу в українській мові), М. Баліцької (вивчає жанр прохання), учені О. Антонів та А. Смере-
ка розглядають жанр телефонної розмови. 

У розвідках Г. Швець виокремлено жанровий підхід до навчання української мови як 
іноземної в контексті лінгводидактичного дослідження жанру жарту. Порівнюючи проце-
си оволодіння жанровою системою мови її носієм та іноземним мовцем, дослідниця слуш-
но відзначає, що «носій мови з дитинства вбирає різноманітні стереотипні форми вислов-
лювань, «вживається в них, вибудовує своє мовлення, автоматично «пристосовуючись» до 
вимог певного мовленнєвого жанру», тоді як «для інокомуніканта, чиє мислення й мовлен-
нєві стратегії регламентовані іншою культурою й відповідно іншими моделями поведінки, 
знання мовленнєвих жанрів є вкрай важливим» [14, с. 146]. Як бачимо, мовленнєвий жанр 
прямо пов’язаний із конкретною мовленнєвою ситуацією, яка часто є національно марко-
ваною. Саме відчуття цієї ситуації та керування нею забезпечує доречний вибір стратегій, 
тактик і релевантних засобів спілкування, а неправильне сприйняття та усвідомлення кому-
нікативної ситуації навпаки породжує комунікативні бар’єри між іноземним студентом і но-
сієм мови.

Виділення не вирішених раніше частин загальної проблеми. Перспективи жанрово-
го підходу до вивчення мов пов’язані з визначенням актуальних для певного континген-
ту студентів (у нашому випадку – іноземців-медиків) моделей висловлювань, розробкою 
жанрово орієнтованих методик навчання, критеріїв відбору методів навчання і дидактич-
ного матеріалу, щоб студент міг висловитися, спираючись на комплекс засобів, характер-
них для конкретного жанру. І якщо питання жанру в лінгвістичному аспекті відзначається 
ви����������������������������������������������������������������������������������c���������������������������������������������������������������������������������оким ступенем дослідження, то вивчення жанрів у конкретному мовному та педагогіч-
ному дискурсі, зокрема медичному, ще потребує детального з’ясування, що й визначає ак-
туальність нашої теми. 

Формулювання цілей статті: охарактеризувати та класифікувати систему мовленнє-
вих жанрів, якими повинен оволодіти іноземний студент-медик, в контексті медичного 
дискурсу. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Під жанрово орієнтованим підходом ро-
сійська дослідниця І. Сотова розуміє «спрямованість мовної освіти на оволодіння мовною 
діяльністю в жанровому аспекті шляхом цілеспрямованого освоєння жанрових форм по-
всякденного, публічного і професійного мовлення з опорою на мовленнєві жанри, актуаль-
ні для певного контингенту студентів», а мету такого підходу вбачає в розвитку жанрових 
компетенцій і формуванні жанрової компетентності мовної особистості в міжособистісно-
му, міжкультурному і професійному спілкуванні [11; 12]. Жанрова компетентність, на дум-
ку згаданої дослідниці, – це здатність усвідомлено прогнозувати жанрову організацію мов-
лення, розуміти і породжувати тексти чи висловлювання різні за жанровою природою за-
лежно від комунікативної ситуації, керувати цією ситуацією, готовність мовця до професій-
ної (у тому числі й наукової) комунікації [див. 11].

Жанровий підхід до навчання української мови як іноземної в медичних закладах ви-
щої освіти не можливо реалізувати без інтеграції з медичними дисциплінами, адже ви-
користання мовних жанрів прямо пов’язане з професійною діяльністю лікаря. Має рацію 
І. Письменна, зазначаючи, що «інтеграція навчання у вищій школі має на меті не просто 
наповнити відповідні програми необхідними дисциплінами та донести до студентів пев-
ні знання, а й сформувати в особистості ключові компетентності для успіху в житті, зро-
бити випускника конкурентоспроможним на ринку праці» [9, с. 173]. Окрім інтегрованос-
ті освітнього процесу, жанровий підхід має ще одну суттєву перевагу – орієнтацію на кон-
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кретну мовленнєву ситуацію. Саме така система навчання, за спостереженням І. Письмен-
ної, що має міжнародну назву PBL (phenomenon-based-teaching and learning – англ. «фено-
мен-орієнтоване навчання і викладання»), є «результатом еволюції методів науково-прак-
тичних інтенсивів і методики навчання Task Based Learning and Teaching (навчання і викла-
дання, орієнтоване на вирішення конкретного завдання)», поступово витісняючи відому 
нам систему PPP (Presentation-Practice-Production – презентація – практика – застосуван-
ня) [9, с. 172]. 

Важливим завданням сучасної медичної освіти є формування мовної особистості лі-
каря, який володіє професійною мовою на різних її регістрах і тональностях, тобто знає і 
вміє реалізувати в мовленні різні жанри медичного дискурсу. Відповідно до цього завдан-
ня мовна підготовка студентів-іноземців також повинна бути орієнтованою на вивчення 
жанрової системи української мови, при цьому варто наголосити, що ця система і мовно, і 
культурно маркована. Ключовими проблемами в цьому контексті є ознайомлення інозем-
ців із типовими ситуаціями професійної взаємодії, які й породжують певні жанри мовлен-
ня, проблема відбору і систематизації найбільш значущих жанрів у контексті соціокультур-
ної адаптації, професійної освіти, проходження клінічних практик, тобто вписування жан-
рової системи в медичний дискурс як складне, різнорівневе, різноаспектне і поліфункціо-
нальне утворення. Саме тому при моделюванні системи мовних жанрів у межах медично-
го дискурсу так важливо розуміти його внутрішні особливості, адже, як слушно відзначає 
в кандидатській дисертації М. Барсукова, медичний дискурс – це один із найдавніших ви-
дів дискурсів, що перебуває на перетині наукових зацікавлень різних наук – лінгвістики в 
широкому розумінні й когнітивної лінгвістики, соціології, деонтології, етики, психології [1]. 

Описуючи систему мовленнєвих жанрів медика в контексті медичного дискурсу, треба 
взяти до уваги той факт, що медичний дискурс, у свою чергу, є частиною інших дискурсів, зо-
крема професійного та інституційного. Як складова професійного дискурсу, медичний дис-
курс передбачає особливі комунікативні стратегії, які необхідно врахувати в системі мовлен-
нєвих жанрів медика, – це вплив і керування свідомістю пацієнта засобами мови як етап ліку-
вального процесу (завоювання довіри пацієнта («ефект плацебо»), зміна світогляду пацієнта, 
створення атмосфери невимушеного спілкування тощо). Цілком погоджуємось із науковим 
судженням В. Карасика, який, розглядаючи медичний дискурс як складову інституційного, 
описує його як «спеціалізований різновид спілкування між людьми, що можуть не знати один 
одного, але повинні спілкуватися відповідно до норм конкретного соціуму», а його ядром ви-
ступає спілкування «ключової пари учасників комунікації – лікаря і пацієнта» [6].

Система мовленнєвих жанрів у контексті медичного дискурсу через його складність і по-
ліфункціональність не може бути класифікованою лінійно за одним диференційним принци-
пом, тому пропонуємо диференціювати основні жанри за різними принципами та підходами.

Для реалізації жанрового підходу до навчання української мови як іноземної в ме-
дичному дискурсі не можливо обійтися без конститутивних ознак, які формують інваріант-
ну модель жанру. До таких ознак Т. Шмельова відносить комунікативну мету, образ автора 
і адресата, образ минулого і майбутнього, фабульний зміст і мовне втілення, розуміння як 
спектр можливостей, лексичних і граматичних ресурсів жанру [13]. 

На наш погляд, мовленнєві жанри в контексті медичного дискурсу раціонально розгля-
дати відповідно до двох основних сфер комунікації майбутнього лікаря – особистісно та про-
фесійно орієнтованого спілкування. Оскільки опанування іноземним студентом системи мов-
леннєвих жанрів відбувається в процесі формування мовленнєвої особистості мовця на за-
няттях із української мови як іноземної, то відповідно до класифікаційного принципу форму-
вання мовленнєвої компетентності пропонуємо виокремлювати дві групи жанрів: 

1)	 жанри, що впливають на формування соціокультурної компетентності іноземного 
мовця (наприклад, лист, есе, заява);

2)	  жанри професійного медичного мовлення (наприклад, анамнез, історія хвороби тощо).
На початкових етапах вивчення української мови як іноземної (А1‒А2) студент, на 

нашу думку, має оволодіти такими жанрами, що впливають на формування соціокультур-
ної компетентності: самопрезентація, монолог, діалог, полілог. На рівнях В1‒В2 і С1‒С2 сту-
дент-іноземець повинен засвоїти жанри професійного мовлення в контексті міжкультурної 
комунікації, які описані нижче. 
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За класифікаційним принципом «комунікативна мета» пропонуємо поділяти мов-
леннєві жанри, якими має послуговуватись іноземний студент-медик, на такі типи: 

1)	 етикетні (комунікативна мета – вияв увічливості, підтримання розмови, коректно 
запитати, відмовити, погодитися тощо; основні жанри: діалог-знайомство, монолог-само-
презентація, діалог-погодження, діалог-відмова та ін.);

2)	 інформативні (комунікативна мета – повідомити, поінформувати, розтлумачити, ін-
терпретувати соціокультурні та медичні проблеми; основні жанри: повідомлення, бесіда, 
лист (у всіх його видах), заява (особиста та колективна), характеристика, резюме, рецепт, 
карта анамнезу, медична довідка; медичний висновок, медична експертиза тощо) 

3)	 жанри інтерактивного впливу (комунікативна мета  – спонукання до дії, критика, 
імпліцитний чи експліцитний вплив на співрозмовника (співрозмовників чи навіть пасив-
них слухачів); жанри: виступ на конференції чи семінарі, наукова стаття, дискусія, медична 
консультація та ін.). 

За формою викладу жанри умовно поділяємо на такі три групи:
1)	 усні жанри (окрім змістових особливостей мовлення, викладач може коригувати 

вимову іноземця, стежити за дотриманням фонологічних та акцентологічних норм, зверта-
ти увагу студента на такі екстралінгвістичні категорії, як інтонування, тональність, темп мов-
лення, фразування, членування мовного потоку за допомогою пауз на окремі сегменти). 
Володіння усними жанрами мовлення надзвичайно важливе для процесу соціокультурної, 
зокрема мовної, адаптації іноземця в українському соціумі. На рівні вивчення української 
мови як мови професії основними усними жанрами мовлення лікаря вважаємо консуль-
тації (первинна, повторна, доопераційна, післяопераційна, консультація-огляд, медичний 
консиліум як особлива форма медичної дискусії, вербальне лікування (наприклад, у прак-
тиці медичних психологів, психотерапевтів і психіатрів), відповідь-реакція на скарги пацієн-
та, діалог-розпитування пацієнта, діалог-вмовляння, діалог-втішання (пацієнта або членів 
його родини), дистанційна інтернет-консультація лікарів, тематична бесіда з пацієнтом чи 
певною цільовою аудиторією), 

2)	 письмові жанри (передбачають оволодіння студентом-іноземцем навичками пись-
ма, дотримання формальних вимог до тексту, опанування орфографічних, синтаксичних і 
стилістичних норм української мови, вміння оформлювати цитування, бібліографічного 
списку, тобто знання формальних особливостей оформлення тексту). До письмових відно-
симо більшість жанрів наукового та офіційно-ділового стилів, зокрема такі, як: заява, резю-
ме, анотація до наукової статті, карта анамнезу, медична довідка; медичний висновок, ре-
цепт, довідка об’єктивної медичної експертизи, письмова згода пацієнта, висновок конси-
ліуму та ін.).

3)	 усно-письмові жанри (це жанри, що передбачають володіння навичками усного і 
письмового мовлення, наприклад, виступ студента з тезами доповіді на конференції як пу-
блічний виступ з опертям на текст і можливістю імпровізації, або ж написання студентом 
конспекту лекції як оформлення сприйнятого на слух усного мовлення і його продукуван-
ня в новий текст). Ці жанри усно-письмового мовлення передбачають публічний виступ, а 
отже, вимагають від студента знань про особливості міжкультурної комунікації, мовленнє-
вого етикету, вміння членувати текст, виокремлюючи головне, тему і мікротему, здійснюва-
ти рубрикацію тексту.

Оскільки в процесі вивчення української мови як іноземної студент-медик не може 
опанувати все жанрове різноманіття мови, що цілком закономірно, адже цей процес обме-
жений і терміном, і змістом навчання, то доречно, на нашу думку, класифікувати жанри за 
принципом внутрішньої інтенції мовця до сприйняття, відтворення чи продукування влас-
ного висловлювання на такі три види:

1)	 рецептивні жанри: лекція, виступ на семінарі, підручник, монографія, наукова стат-
тя, дисертація, автореферат дисертації, анотація. Знання іноземця обмежуються тільки ві-
домостями про сутнісні характеристики цих жанрів, особливості стилю та передбачають їх 
пасивне чи активне сприйняття. Найважливішим серед них вважаємо лекцію, адже части-
на іноземних студентів обирає українську мову як мову навчання, і лекція виступає одні-
єю з основних форм інтеракції між викладачем і студентом. Крім того, у деяких медичних 
ЗВО такі дисципліни, як країнознавство, культурологія, історія української та світової куль-
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тури, історія України для англомовних студентів викладають українською мовою. Основні 
труднощі студента у сприйнятті лекції пов’язані з відсутністю навичок цілісного сприйнят-
тя великого іншомовного тексту, недостатнім вмінням осягнути концептуальність лекції че-
рез взаємозв’язок між її частинами. Як слушно відзначають учені Г. Клочек та О.  Баранюк, 
«цілісність лекції, яка досягається завдяки названим чинникам (сутнісна тема, концентра-
ція уваги, наскрізність ідеї / теми, ефект сторітелінгу) є ознакою як її завершеності й довер-
шеності, так і її навчальної ефективності, бо це означає, що всі її складові сконцентрова-
но «працюють» на досягнення кінцевої мети – донесення до свідомості слухачів потрібних 
змістових концептів» [8, с. 33].

2)	 рефлективні жанри (передбачають не тільки сприйняття, а й відтворення тексту, напри-
клад, заповнення бланків медичної карти хворого, оформлення медичної довідки, збір анамнезу).

3)	 творчо-продуктивні жанри, спрямовані на розвиток творчого мислення і передба-
чають усне чи письмове продукування власного тексту. Найпоширенішими жанрами вва-
жаємо есе, автобіографію, тези наукової доповіді, наукова стаття, рецензія.

Узагальнивши теоретико-методологічні здобутки щодо жанрового підходу у вивченні 
іноземних мов, а також на основі педагогічного досвіду та спостереження, можемо сфор-
мулювати такі практичні рекомендації до реалізації жанрового підходу у вивченні україн-
ської мови як іноземної у медичних закладах вищої освіти:

1)	 відбір релевантного конкретному жанрові вокабуляра, стилістичних, граматичних і 
синтаксичних структур; 

2)	 формування словника мовних кліше, притаманних конкретному жанрові, 
3)	 добір зразків автентичних текстів кожного жанру, 
4)	 детальний аналіз мовностилістичних засобів жанрів специфічного медичного 

(анамнез, історія хвороби) і наукового (наукова стаття, реферат статті, тези доповіді, анота-
ція) дискурсів; 

5)	 демонстрація іноземним студентам асоціативного зв’язку між комунікативною по-
дією та її жанровою реалізацією з подальшим його самостійним відтворенням. 

Висновки з цього дослідження та перспективи подальших розвідок. Отже, система 
мовленнєвих жанрів медичного дискурсу характеризується багаторівневістю, поліфункці-
ональністю, взаємодією з іншими дискурсами, зокрема професійним та інституційним. Це 
обумовлено багатоаспектністю мовленнєвої діяльності лікаря, яка породжує варіативність 
мовленнєвих ситуацій, а вони у свою чергу формують розгалужену жанрово-стильову сис-
тему медичного дискурсу. Основними перевагами жанрового підходу до вивчення україн-
ської мови як іноземної в медичному закладі вищої освіти вважаємо такі: 

-	 формування в іноземного студента мовного чуття до вибору конкретних мовности-
лістичних засобів відповідно до конкретної комунікативної ситуації;

-	 осмислення іноземцем внутрішньої організації української мови як складної струк-
тури (усвідомлення парадигматичних зв’язків між мовними явищами) і впорядкованої сис-
теми (усвідомлення синтагматичних зв’язків) мовних знаків і кодів;

-	 оволодіння основними комунікативними стратегіями та їх логічний добір відповідно 
до стилю і жанру мовлення, мовної інтенції, статусно-вікових особливостей співрозмовника;

-	 розвиток навичок системного мислення;
-	 реалізація інтегрованого підходу до освітнього процесу.
Оскільки процес виникнення професійних мовленнєвих ситуацій, розвитку медицини 

і стратегій, методів і засобів комунікації, зміна потреб медичної спільноти – безперервний 
і динамічний, то й поява нових мовленнєвих жанрів також відбуватиметься постійно, що 
й обумовлюватиме потребу нового наукового осмислення. Тому вивчення тенденцій і за-
кономірностей цього процесу, поява нових мовленнєвих жанрів вважаємо перспективни-
ми напрямами подальших досліджень жанрово-стильової організації медичного дискурсу.  
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